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AHHOTaUs

CraTbs MOCBsIeHa n3ydeHuo KoHuenrta JAPYI B aHrmnii-
CKUX U pycckux dpaseonorusamax. B pabore aHanmsupyertcs
OlLleHOYHasl COCTaBJISIIONIAsI KOTHUTUBHBIX MOJlesiel ucciemye-
MbIX eIVHMII. B paboTe mpencraBiieHbl JaHHbIE 00 00BEKTUBA-
MU UCC/IeyeMbIX eAUHUIL B TEKCTaX XyA0KeCTBEHHON U TTy-
OMUIMCTUYECKOI TUTEepaTyphl. B paboTe MCIIoabp30BaH KOTHMU-
TUBHBIN, IVCKYPCHBIN, COTIOCTaBUTE/IbHBIN aHanu3. MaTtepua-
JIOM MCCIeq0BaHMSI TTOCTYKUIIU TaHHbIE, B3SIThIE 3 aHTI0SI3bIU-
HbBIX ¥ PYCCKOSI3bIUHBIX CJIOBapeii, Gpa3eosorn3mbl, a TakKxKe
KOpITyCHbIe UCTOUYHUKU. [IpefcTaBieHHbIE B CTaTbe MaTepyuasbl
TTO3BOJISTIOT 0ObEKTMBHO OLIEHUTb aKCMOJIOTUUECKMI TTOTEHITN-
an koHuenrta [IPYJKBA. ccienoBaHye BeloCh B paMKax IBYX
HarpaBJieHui : Gpa3eosorn3Mbl U3yUaInCh BHaUasae Kak ean-
HUIIBI SI3bIKA ITYTEM aHa/IM3a COBPEMEHHBIX C/IOBApei, a 3aTeM
OHM CTaJIM OCHOBOJ aHa/X3a COBpeMEeHHbBIX JUTepaTypPHbIX
MCTOYHMKOB C 11eJTbI0 TTOMCKA aKTUBHO AeVCTBYIOMIUX dpaseo-
JIOTM3MOB B PYCCKOM ¥ aHIJIMIICKOM SI3bIKE; 1 (pa3eoIoTU3MOB,
KOTOpbIE 10 pSIay MPUUYMH He UCIIOIb3YIOTCS COBpeMEHHbIMU
M KJIaCCUYECKMMMU aBTOPaM.

KiioueBble c1oBa: (ppaseoornsm, olieHKa, MoJIeJb, IUCKYPC.

B cTaThe paccMaTpuBaIOTCS MeXaHM3MbI peain3anum KOH-
uenta [IPYT B aHITIMIACKOM U PYCCKOM $S13bIKe. JIlaHHBIV KOHIIEIIT
00beKTUBUpYeTCs BO hpaseonorusmax (manee — OE), MmexaHM3-

MbI €TI0 pea/in3alm UCCIeayITCA Ha ITpuMepe TEeKCTOB Xy 0XKe-
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CTBEHHOV ¥ MyOIULIMCTUYECKO IUTEPATYPhl, B3IThIX U3 KOP-
MMYCHBIX UCTOYHUKOB.

KoH1enT, pokmasich Kak abCTpaKTHBIN (heHOMEH U ITPOias
06paboOTKy B CO3HAHMM, HAJIEISIETCSI CITIOCOOHOCTHIO OTPaXKATh
B sI3bIKe KOHKPeTHbIe CTPYKTYpupoBaHHbIe siBneHus [Croft and
Cruise 2004: 48]. KoHIIeTHI OTPaskaloT 6a30BbIe 37IeMEHTHI Kap-
TUHBI MUPa, OHa HAUMHAeT 0CO3HABAThCS KaK OTHeIbHBIM YeJo-
BEKOM, TaK U I3bIKOBBIMM COOOIIeCTBAaMM KaK Hab0p LIeHHOCTEIA.
[Kapacuk 2021; Tep-Munacosa 2020; Tenns 1999: 13].

Axkcuonornuyeckuii nmoreHuan ®E oTMedyeH B COBpeMEH-
HbIX paborax [Bpenuc, JlomakuHa, 2020]. He meHbIMi1 MHTepec
Hab/I01aeTCs K BOIIPOCY U3YUeHMsI CEMAaHTUKU M CMHTaKCKUca
®@E [Dobrovol’ski 2023; Podoliuc 2021; Kozepenko u Kpeiiaanu
2021].

KorHuTusHbIe MOIe/NIN AVCKPETHBI, UX 3HAUEHMUS Pa3/IOKU-
MbI Ha TPOCTbhIE MOAJAI0LIMECS] aHATU3Y 2JIeMEeHTbI, aHAIU3 MO-
neJiel Io3BoJIsIET OIIPEeNEIUTb aKCUOI0rMYeCcKuii moteHuyan OE
[Kapacuk 2021; Langlotz 2006; Kovecses 2006: 8].

Ha nmepBom sTarme pa6otrsl KoHuent [PV ucciemgyetcs
B paMKax peannusanuu sHaueHuin OF, Tak KOHIENT UCC/IeAYeTCs
Ha 6a3e OE c mpuMeHeHeM MEeTONa KOTHUTUBHOTI'O MO EIMPO-
BaHus. Ha BTopom atamne @F paccMaTpMUBaKOTCS B peun C IpuMe-
HeHMeM KOHTEKCTHOTO aHan3a U ero COBpeMeHHOT0 MPOosIBJie-
HMSI — KOPITYCHOTO aHa/IN3a, MU3y4aloTCs akKCMOTeHHbIe CUTYaluH,
peanusyrolye OlleHOUHbIN roTeHuan OE.

Mopenu B comepskanuut OF; aHaIM3UPYIOTCS 110 TPUHIIUAITY
(ukcauyn KoHuenrta B mogen. OHM OMUCHIBAIOT pas/iMUHbIe
TUIIBI OLIeHKM (MHTeJJIeKTyaJbHble, SMOI[MOHAIbHbIE OLIeHKMU,
3CTeTUYECKMe, MOpaIbHbIE, COLIMAIbHbIE, CYObeKTUBHbIE OI[€H-
KU, YTUIUTaApHBIE, Gusnonoruueckue) [ApyTioHosa 1999].

B pabore nmpoananusupoBanbl aHmiickue ®F, B cogepska-
HUU KOTOPBIX IpucyTcTByeT KoHLenT JIPYJKBA. 3Hauenue OF
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paccMaTpuUBAETCS B OTPpasKeHUM IIPOU3BeAeHNI aHIVIMIICKOM Xy-
JIOKeCTBEHHO JIMTEePATYPhI U MMyOIULIMCTUUECKUX TEKCTOB.

Ucnionb3oBanue OE B KOHTEKCTe TOBOPUT O TOM, UTO OHU
SIBJISTIOTCSI YaCThI0 COBPEMEHHOT0 JIEKCMKOHA U OTpakaloT pee-
BaHTHBbIE ITPO6IEMbI KAPTUHBI MUPA.

3aTeM B cTaThe 13yuaioTcst F pycckoro si3bika, OTpaxkaroliye
koHuenT JAPYXXBA. Pycckue OF aHa/IM3UPYIOTCS 10 TOM JKe CXeMe,
UTO U aHIVIMICKUE: U3y4yaroTcs 3HaueHusT OF pyccKoro S3bIKa, BbI-
IEJSIIOTCS UX CopepsKkaTe/ibHble Mo, 3aTeM 3HaueHus OF us-
YUalOTCsl Ha IIpUMepe TEKCTOB JIUTepaTypbl U MTyOIULIUCTUKA.

3aBepIamIIMM 3TarioM paboThl 6yIeT COMOCTaBUTENbHBIN
aHa/IN3 PYCCKUX U aHIMIUICKUX DE ¢ 1enbio BIsIBIeHUS IIpeBa-
JIMPYIOIIETro TUIA COMlepsKaTeTbHbIX MOesel TOTO U MJIY MHOTO
sI3bIKa.

Mopeinb “apy:k6a BaskHee IeHer” perpe3eHTUPOBaHa B eIy-
Hulle a friend in court is better than a penny in purse (ODP) u co-
MOCTaBJIsIET IIEHHOCTY AYXOBHbIE U MaTepyuaibHbie. [lyXOBHas
CTOpPOHA OIMChIBAETCS Kak Oosiee eHHas1. B qanHoit OF omuchI-
BaeTCsl yTUIUTAPHbIN acIeKT JPYyKObI.

Mopenb “npenaTenbCTBO JOMKHO OBITH MTIOABEPTHYTO OCY-
SKIIEHVI0” OTHOCUTCSI K MOpa/IbHOJ olleHKe. MoTuBaIust Heuc-
KpeHHei1 npykobI mpeacrasiaeHa B OF a fair-weather friend (ODP).
HanHast @F BCTpoeHa B KOHTEKCT C 11eJIbI0 HEraTUBHOM OLI€HKU
nonutuku CHIA: “Failure in Iraq would have ... the perception
among reformers in the region that America is a fair-weather friend,
not to be depended on” (COCA).

Mopesnb “nipegaHHast Apy>k6a He OyaeT IpeskHein” IBISIeTCs
MIpUMEepPOM YTUINTapHOI otieHKY Bo DE broken friendship will nev-
er be sound (WDP), B KOTOpOJ1 115 oMcaHMsI HapyllleHusI 3aKOHOB
IPY>KOBI MCTIONb3yeTcs: MeTadopa, OMIChIBaONas paspylieHne,
atoMm. [lanHass OF uytupyeTtcst B mpousBenennu V. bieiika: “It is
easier to forgive an enemy than to forgive a friend” (COCA).
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Mopenb “Bparu MOTYT MPUYMHNUTL MEHbILINI Bpe, YeM Jpy-
3bs1” SIBJISIETCSI MOZE/IbI0 00BEKTUBUPYIONTYIO KaK MOPaIbHYIO,
TaK U coliMaabHYylo olleHKY. OHa oTpaxkaeTcs B DE God defend me
from my friends and I will keep from my enemies (WDP).

VrunurapHas Moaenab “mpysxk6a HYXZaeTcs B IpoBepke’
obbekTuBUpOoBaHa Bo OE a friend in need is a friend indeed (ODP):
“There is an old saying that a “friend in need is a friend indeed”.
We see now that the Chinese government is not our friend at all”
(COCA). B zaHHOM KOHTEKCTe, B3SITOM 13 ra3eThbl “XbiocTOH Kpo-
HUKJT”, OIIMCBIBAETCS CUTYalIMsI, B KOTOPOi aBTOPOM yKa3bIBaeT-
Cs Ha OTCYTCTBME IPYKeCKUX OTHOLIEHUI MeXAYy KUTaMCKOM
M aMePUKAHCKOM CTOPOHOI.

AHanu3 mogeJiei, mpeacTaBJeHHbIX B pycCKux OF ¢ KoHIemn-
toM [IPVT, HauHEéM C Moenu “cTapble Ipy3bsl SIBISIIOTCS 1I€HHO-
cTbio”. OHa MMeeT COLIMAJIbHBIN XapaKTep, B Heil 9JleMeHT “cTa-
pbIit” OTHOCUTCSI HE K BO3PACTY, a K TPOAO/DKUTEIbHOCTM U Kaue-
CTBY OTHOIIeHM. Tak, JaHHAs MOZIEe/Ib 0OBEKTUBUPOBAHA B PyC-
ckoit ®F cmapetii dpyz nyuwe Hoswix 08yx (CIITIPH) 1 B aHIIMiiCKOT
®E — old friends and old wines are the best (ODP). B anrmmiickux
®FE koHenTt JIPY)XB A comocTaB/seTcsl C TaCTPOHOMUYECKOM
peanueit, B pycckoit ®E Habmr0maeTcst KomuueCcTBeHHas rpaiaryst
B COUETaHUM C BpeMeHHOI MapKUPOBaHHOCTLIO. AHIMINIicKast OE
perpe3eHTUPYeT el U TeJOHUCTUUECKYIO OLIEHKY.

B 1862 r. OcTpoBCcKMii U3TAET IbeCy, Ha3BaHMe KOTOPO BOC-
nipousBogut OE cmapetii dpyz nyuue Hoswbix deyx (CIIITPH).

Mogensb “npyx6a Hy>KaeTcs B TpoBepke” 00beKTUBUPOBaHA
Kak B aHmmiickoit @F a friend in need is a friend indeed (ODP), Tak
1 B pycckoii ®F dpyz nosnaemcs e 6ede (CIIIIPH) (B aHIIMiicKOI
eqVHUIIEe 3aIeJICTBYeTCS ITIOHSITHE HeOOXOAMMOCTH, @ PYCCKO
peub UIET y>Ke 0 HecuacTbe). Hanpumep, “/ZIpye no3naémcs
8 O0ede! U ... 1 HEOOHOKPAMHO UMeEN 803MOXCHOCMb 8 IMOM ybe-
dumuca” (HKPS).

»
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K umciay MopasbHBIX MOJIe/Ieil OTHOCUTCS MOAeNb “yKpe-
IUISITh APY3KOY BaKHee, yeM fenaTh eHbru” Bo OE “He umeii cmo
pyobneti, a umeti cmo dpy3eti” (CITIIPH). B gaHHOIi aKCMOTeHHOT
CUTYaIUM PaBHOE KOJMYECTBO COIMOCTAB/SIEMbIX OObEKTOB He
obmasaeT paBHOI IleHHOCThI0. ABTOp H. H. 3maroBpaTtckuii B pac-
ckase “Kpachbiit Kyct” (1881) BOCIIpOM3BOAUT YCTHYIO Peub, KO-
Topas u3obmioBasa B Te BpeMeHa ®OE: “— Cnacubo, He 3abbisaetinb
cmapuka... — 3auem 3abvims!.. CkazaHo — He umeti cmo pyoneti,
a umeti cmo opy3eii” (HKPS).

[IpymepomM coumanbHBIX Mogeneli B pycckux @F He BcTpe-
yaromasicsl B aHruickux OE, cayskut mogesnp “monr BakHee
IPY>XObI”. OHA TOTUEPKMBAET XapaKkTep 0OUIMATbHbIX OTHOIIIe-
HU, TPOAMKTOBAHHBIX BOMHCKOJ CJTY>K0074, ¥ OTHOIIEHUIA Y-
skeckux. Januyio momenb peanusyet OE “Opywcba dpyxboii,
a cnyxcoa cnyxcooti” (CITITPH). JaTupyemsiit 1830 romom pomMaH
M. H. 3arockuna “Pocnasnies, miau Pycckue B 1812 romy” mocioB-
HO nmutupyet ®E: “IIpouty He nozHesamobcs! ... Opyxcoa opyxycootii,
a cayxcoa cnymcooii” (HKPS).

[ToaBOMSt UTOTUM, OTMETMM, UTO B QaHIVIMIICKOM $I3bIKE HAOITIO-
JAeTCs IpPeBaIPOBaHe OTPUIIATETbHBIX AaKCMOTEHHBIX CUTYAIINA,
peanusyeMmbix BO @E ¢ koHuernTom JPYI. AHanin3 mogeneii conep-
skaHust OE roBOPUT O CKENTNYECKOM OTHOIIEHUY aHIJIMIICKOM Kap-
TUHBI MUPA K IPYKOe, OTpUIIATeIbHOI OlleHKe ITpeaTeibCTBa.
B pycckoii Ky/bTYypHO# TpaguLuy HabmoaaeTcst 60bIie MoI0KM-
TeTbHO OlLleHMBAaeMbIX aKCMOTeHHbIX cuTyaluit. Bo ®E pycckoro
sI3bIKa APYsk6a paccMaTpUBaeTCsl Kak leHHOCTh. [Ipuyem gonr
BbIIIIe IPYKObIL. [Ipysk6a soposke neHer. OGIIMMM 1Sl ABYX SI3bIKOB
SIBJISTIOTCST aKCMOTeHHbIE CUTYaluy, KOTOpbIe TOBOPSIT O TOM, UTO
IpYT TIO3HAETCS B Gejie ¥ MTPU3bIBAIOT HAC LIEHUTh CTAPbIX Apy3eit
BbIIIIe HOBBIX. Pycckue 1 aHmmiickue ®FE 06beKTUBUPYIO MOEN
pa3HbIX TUITOB OL[€HKM ; IPeBaIMPYIOT MOpajibHbIe U COLIMaIbHbIE
OIIEHKM, HO BCTPEUAIOTCS TeIOHMCTUYECKIE OIIEHKM.
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Abstract

The paper is aimed at the study of the concept FRIEND in
Russian and English phraseologisms. The paper gives the analysis
of the evaluative component of cognitive models of the given
units. In the work the data are submitted concerning the
realization of the studied units in fiction and publicist texts. In
the work cognitive, discourse, comparative analysis is applied.
The data taken from Russian and English dictionaries and corpus
sources served the material of the research. The data in the work
enable to objectively assess the axiological capacity of the
concept FRIEND. The work was carried out within two trends:
phraseological units were studied primarily as the units of the
language by means of analysis of modern lexicographic sources,
then the given units served the basis of the analysis of modern
fiction sources aiming to single out phraseological units actively
applied in Russian and English languages; and phraseological
units which for some reason or other are not used by modern and
classical authors.

Keywords: phraseologism, evaluation, model, discourse.
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